
AGREEMENT

betweetr the Government ofabe Republic of Kosovo aDd the Covemmetrt ofMortenegro
on police cooparalion

Tle Govemment of the Republic of Kosovo and the Covemment of Monrenesro
hereinafter refefted to as the ,,Contracting parties.,,

with the intention ofcontributing to the development ofmutual relations,

concemed about lhe spread ofintemational organised crimq

convinc€d of the substantial imponance of police co-operation in combating and effectively
preventlng cnmet

endeavouring to speciry and improve the level ofpolice co-operation between the Republic
ofKosovo and Mont€negrin authorities and

having due regard to international obligations and the national legislation oftheir Srares,

have agre€d as follows:

Arlick I
Subject of the Agreemcnt

. , The purpose ofthis Agreement is to strengthen bilateral police co-op€ration betwe€n
the Contracting Parties in the prevention, investigation, clarification and detection ofcrime,
in particular through the exchange of both strategic and operational information and regular
contacts of lhe comDetent authorilies.

The co-operation pursuant to this Agreement shall not affect the legal assistanc€
which lies within the competence ofthejudicial authorities.

Article 2
Proteclion ofcitizers and lcgal persotrs

The Contracting parties, in the framework of their competence, shall provide the
protection of rights, freedoms, legitimate interests and prope(y of the citizens and legal
persons ofthe State ofother Contracting party as well as the citizens and legal persons ofrhe
Stale ofthe own Pa.ty.

Article 3
Competent Authorities

^For 
the purposes ofthis Agreement, Competent Authorities ofthe Contracting parties

are as follows:

- For the Republic of Kosovo:
The Ministry of Interior of the Republic of Kosovo- Kosovo police Cenerat

Directorate,

- For the Montenegro:



The Ministry oflnterior- Police Directorate.

For the eventual change of the Competent Authorities the Parties shall be notified
trough diplomatic channels.

ln the frameworks oftheir competences, the competent authorities ofth€ Panies shall
directly cooperate and negotiate specific forms of cooperation and manners for
communicataon.

Article 4
Areas ofCoopemtio|r

The Panies shall, in conformity with the l€gislation of their Stares, cooperar€ in
combatingl

l) organized crime and tenorism;
2) illicit turnover of narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and

Drecursors:
3) trafficking in human beings;
4) crime against life, health, personal fieedom and dignity;
5) crime against privat€ property;
6) illegal producing, rralficking, storage and possessing ofexplosives, firearms and

ammunition;
7) illegal seizure and illicit tumover of motor vehicles, forging and using of forged

documents for this aim;
8) crime in the sphere ofeconomy;
9) forgery ofmoney, securities and stamps, means ofnon-cash payment which are nol

securities, as well as their distribution and use;
l0) crime in the sph€re ofcomputer usage, computer-aided systems and computer

networks (cyber-crime).
By mutual approval, th€ Contracting Panies may extent the sphere of cooperation in

combating other offences, for which criminal responsibility is specified by lhe legislation of
the Contracting Parli€s' States.

Article 5
Forms of Cooperation

In order to achieve cooperation in combating crime defined by this Agreement, the

Parties shall, in accordance with the legislation oftheir States:

l) provide each other with information about the persons involved in organized crime,
and their connections, about criminal organizations and groups, typical behavior of criminals
and criminal groups, on the facis, panicularly regarding the time, place and manner, methods
and hardware crimes, criminal assault on objects, circumstances of the offense, the rules ol-
criminal law are violated, the measures taken to prevent and suppress serious crimes;

2) assist each other in search of persons suspected of having commined a crime, and

those who shy away from criminal liability or punishment;
l) carry out coordinated effon to identify and document the crimes;
4) undertake compatible measures with the aim to achieve controlled delivery and

exchange information on the origin, vehicles, transportation ways, methods and means of'



illegal production, possession, concealment and hansportation, as well as other information
about illegal circulation ofnarcotics, psychotropic substances, their analogues and prccursors;

5) provide each other new patterns of narcotic drugs, psychotropic substances, their
analogues and precursorsr as well as the exchange of technological schemes of production
and the results of forensic investigations in narcotic drugs, psychotropic substances, rnetr
analogues and precursors;

6) cooperate in finding people, missing persons, and activities aimed al identitying
persons or unidentified corpses;

7) cooperate in searching for stolen objects as well as motor vehicles in the
investigation of crimes;

8) provide mutual technical and organizational assistance to identify persons who
have commifted crimes;

9) provide each other with information about the ways, methods and means of forgery
and use of forged and falsified documents to travel and stay abioad;

l0) exchang€ of information, experience, analytical and conceptual material on
methods and new forms ofcrime and other issues related to the light against crime;

ll) if necessary, conduct working meetings with the aim of preparation and
coordination ofmeasures related to the detection ofthe soecific criminal offences:

l2) exchange information aboul the results of forensic and criminological researches
conceming offences, practice oftheir inv€stigation, methods of work, means and methods ol
scientific researches and use of the means and methods with the aim of their further
development;

lJ) organize joint raining and exchange of expens in the relevant areas lor the
purposes of professional training;

l4) exchange information on the provisions ofthe laws ofth€ parties which regulates
the fight against crime.

Article 6
Conditions of Cooperation

The Requested Party shall provide the information upon the requesr of the
Requesting Party, in accordance with provisions ofthis Agreeftent.

The request for providing information or assistance shall be forwarded in written
form, unless otherwise agreed.

The Requested Party shall fulfill such request without delay. Additional
information may be asked if it is necessary for the fulfillrnent ofthe request.

One of the Contracting Parties may at its own initiative provide lhe other party
with information which may help in preventing, d€tecting and investigaling crimes if it
considers that such information is ofinteresl for the other Contracting Party.

A icle 7
Refusal on Fullillment ofthe Request

Each Contracting Parq/ may refirse' completely or panially, to provide information
or assistance, if it considers that the fulfillment oflhe request may threaten lo its sovereignty,
national security or interests ofthe Panies'States, or in the case ifthe r€quest contradicts the
legislation of the Parties' States or intemational obligations.

The Contmcting Parties shall inform each other in wriften about lhe refusal of
fulfillment ofthc request about providing information and./or assistance, slating the reasons of
refusal.



A icle t
Protection of Information

Information and documents which Contracting Panies exchange in terms of this
Agreement can not be tmnsmitted to the third pany without written approval of the party
which transmitted them. The information and docunents can nol be used for other purpos€s,
oth€rwise to the one it have been transmitted, without written approval of the Contracting
Party which transmifted them.

Transmission and mutual protection of rcstricted information in terms of lhis
Agreement shall be performed by the Conrracting Parties in accordance with tegislalion of
their states and on the basis ofintemational asreements in this sDhere.

Article 9
Proteclion of Personal Data

The Parties shall, in accordance with the Council of Europe Convention lor
Protection of lndividuals with regard to Automatic Processing of Personal Data and
legislation of the Parties' States, follow such requirements conceming the protection
personaldata:

l) The Requesting Party may us€ such data only for the purpose and under the
conditions determined by the Requested Party.

2) Upon the request ofthe Requested Parry, lhe Requesling Party shall inform it
about the use ofthe received information and achieved results.

3) The Parties are obliged to protect efficiently personal data from unauthorized
access, loss. disclosure. altering or deslroying.

4) The Requested Party is obliged lo submit valid and correct dara. lncaseif itrums
out that incorect data or data which can not be transmitted have been tmnsmitted. the
Requesting Parly must be notified immediately aboul this. The Requesting Party shall correct
the errors in provided information or in case ifthe data can not be transmjtted.

Article l0
Liaison Officerc

The Contracting Parly may second for a limited period of time the liaison officer to the
police authorities or other authorities responsible for prevenlion and fight against crime or lo
lhe diplomatic mission on the territory ofthe Srate ofrhe other Contracting Pany.

The purpose ofsecondment ofthe liaison oflicer shall be the enhancement ofthe police
co-operation between the Contracting Parties pursuant to this Agreement as well as the
assrsvtnce al:

a) exchange of information conceming prevention, detection, clarification and
suPPression ofcrime,

b) processing ofthe requests ofthe criminal nature,

the
the

of



c) providing of information necessary for lhe fulfilmenl of the tasks of authorities
competent for averting thfeats ofthe public order, security or other importanl interest
ofthe Stare.

d) co-operation in implementation ofthe readmission agreements.
The liaison olficer shall perform the supporting and advisory task in relarion to rhe

authorities of fight against crime and hey'she shall nor be entitled to perform individually the
actions in order ro prevenl and suppress the crime.

Liaison officer shall perform hivher activities pursuant to the rlrles of the sending
Contracting Pany.

Article I I
Expenses

The Competent Authorities ofthe Contracting parties, indenpendently shall undertake
the expenses in relation with the realization ofthis Agreement, unless otherwise agreed.

Article 12

Settlement ofdisputes

All disputes emerging in the course of realization or interpreration of this
Agreement, shall be settled trough consultations and negotiations between the Competent
Authoriries of the Contracting Panies.

Article l3
Impl€mentation of protocols

Tle Ministries oflnterior ofthe Parties may conclude protocols on implemenlation of
this Agreement.

A.ticle 14
R€lation with other intemational agreements

This Agreement rhus not affect on the rights and the obligations ofthe Contracting
Parties in relation with other intemalional agreements whose panies are their counlries.

Article l5
Entry into force,

am€ndmenfs and cancellation

This Agreement shall enter into force on the date of rec€ipl of the lasr wrirren
notification by which lhe Parties mulually inform each other about the completion oftheir
internal legal procedures required for its entry into force.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
This Agreement may be amended upon mutual written consent oflhe parties. The

amendments shall enter into force in accordance with the procedure from Paragraph I of this
Anicle.

Either Party may denounced the implementation ofthis Agreement with prior written
notification, submitted to the other Party through diplomatic channels. The cancellation of
the Agreement shall enter into force after 6 (six) months from the date ofthe receipt ofthe
nolification-



Signed in Itufircon.{hrt}l{ftn two original copies, each ofrhem in Albanian, Serbian,
Mont€negrin and English language. In case of differences in interpretation, the Englisb
text shall prevail.

For the Gov€rnment of the

;.i
Fot the Government of

Republic of Kosovo Vdnlenesro
/ ,,-/
I,V
u--,/
lt



MARREVESHJE

Ne mes te Qeveris€ sC Republikds s€ Kosovis dhe eeveris€ sC Malit t6 Zi pdr
bashk6purim policor

Qeveria e Republikds s€ Kosovds dhe eeveria e Malit td Zi, referuar n€ vtim si ,,palet

Kontraktuese",

me qellim per te kont.ibuar nd zhvillimin e manedhenieve te nd6rsjell4

te shqet€suar per pErhapjen e krimit td organizuar nd€rkomb€tar,

te bindur p€r rendesin€ thelbesore te bashkdpunimit policor ne luftimin dhe parandalimin
efekriv rd krimir"

ne pdrpjekje p€r td specifikuar dhe pErmiresuar nivelin e bashk€punimin policor ne mes €
Republikds sg KosovCs dhe auroriteteve rE \4alir te Zi dhe,

duke pasur parasysh detyrimet nd€rkombetare dhe legiislacionin komb€lar te Shtereve te tyre,

kan€ ran€ dakord si me posht€:

Neni I
Objekti i Marreveshjes

Q€llimi i kesaj marrdveshje dsht€ te forcojd bashk€punimin e nddrsjelle policor n6
mes tC Palgve Kontraktuese n€ parandalimin, hetimin, sqarimin dhe zbulimin e krimit, nd
veQanti permes shkembimir td informatave strategjike dhe op€racionale dhe kontakteve te
negullta l€ autoriteteve kompetenle.

Bashkdpunimi n€ bazd t€ k€saj Maneveshj€je nuk do t€ ndikoje n€ ndihmenjuridike e
cila shtrihet ne kompetencd tE autoriteteve giyqgsore.

Neni 2
Mbrojtja e qytetar€ve dhe persorave juridike

Palel Kontraktuese, brenda komiz€s s6 kompetencave te tyre, do G sigurojnd
mbrojtjen e t€ drcjtave, lirive, inte.esave legjitime dhe pron€s se $4erareve dhe personave
juridik t€ shtetit tg Pal€s tjetdr Kontraktuese, si dhe p€r q),tetar€t dhe personat juridik ta
shtetit te Pales vet.

Neni 3
Autoritetet Kompetente

P€r qdllimer e k€s6j Mar1€veshjeje, Autoriteter Kompetente td paleve Kontraktuese
jan6 si nd vijim:

- Per Republiken e Kosovds:
Ministria e Pun€ve tC Brendshme e Republikes se Kosoves - Dreitoria e

Pdrgiithshme e Policise s€ Kosoves,



- Per Malin e Zi:
Ministria e Brendshme- Drejtoria e Policise.

PEr ndryshimin eventual tg Autoriteteve Kompet€nte, palet do tg njoftohen permes
kanaleve diDlomatike.

Brenda komizave tC kompetencave tg tyre, autoritetet kompetente td paleve
drejtpdrdrejte do te bashk€punojne dhe negociojnd iormar specifike te bashkepunimit dhe
mgnyrat per komunikim.

Neni 4
Fushat e Bashkepunimit

Pal€t, n€ p€rputhje me legiislacionin e Shrereve td tyr€, do tc bashkepunojne nd
luftimin e:

l) Krimir rd organizuar dhe rerrorizmil;
2) qarkullimit i paligjshem i drogave narkotike, substancave psikotrope, anatogeve

dhe prekursoreve te tyre;
3) trafikimit me qenie njerdzore;
4) krimit kund€rjetes, shcndetit, liris€ personale dh€ dinjitetit;
5) krimit kunddr pronds privatej

. 6) prodhimit te paligjshem, trafikimit, ruajrjes dhe posedimir le eksploziveve, armeve
dhe municionit;

. . 7) konfiskimit te qarkullimit te paligjshdm te automjereve, falsifikimi dhe pdrdorimi i
dokumenteve td falsifikuara per kdte qellim;

8) Krimit ne sferen e ekonomise;
9) falsifikimit tC parave, lelrav€ me vler€ dhe vulave, mjetet e pagesave me parajo tE

gatshme te cilat nuk jan€ letra me vler€, si dhe shpdrndarjen dhe p€rdorimin;
I0) Krimit n€ sferdn e p€rdorimit t€ kompjuterit, sistemeve te ndihmuara

kompjuterike dhe rrjeteve kompjuterike (kdmi kibernerike).
Me miratim re p€rbashket, paler Konlraktues€ mund te zgierojne sferen e

bashk€punimit ne luftimin e veprave tje14 per te cil6n p€rgjegjdsia penale eshte e percaktuar
me legjislacionin e Shteteve td paleve Kontraktuese.

Neni 5
Format e Bashk6punimit

Per te arritur bashk€punimin ne luften kunder kimit te si9 [€rcakrohel nga kjo Maneveshje,
Pal6t nd parputhje me legjislacionin e shteteve le tyre do rd:

1) Sigurojnd informacion ne lidhje me personat e perfshir€ n€ krim t€ organizuar, lidhjet
e tyre, organizatat dh€ grupet kriminale, sjelljen lipike t€ krimineldve dhe grupcv€
kiminale, ne lidhje me faktet, nd veganri nd lidhje me koh6n, vendin, m€nyrdn
metodat dhe krimet harverike, sulmeve kriminale ndaj objekteve, rrethanat e
kunddrvajies, rregullat e t€ drejt6s penale qejand shkelur, masat e ndarmarra psr
parandalim dhe shtypje te krimeve td rdnda.

2) ndihmo.jnd njdra tjetrdn p€r kdrkim te personave td dyshuar per kryerjen e krimit dhe
atyre q€ u shmangen pergjegj€sise penal€ apo dEnimit

3) kryejne perpjekje t€ koordinuara per t€ identifikuar dhe evidentuar krjmet



4l noermaftln masa ne perputhJe me qellimin te anitjes se dergeses s€ kontrolluar si dhe
shk€mbejn€ informacion n€ lidhje me origjindn, verumt, nuget e transponit, metodar
dhe m€nyrat e p.odhimit t€ paligjshem, posedimit, fshehjes dhe transportimit si dhe
informacione tjera nd lidhje me qarkullimin e paligjshem t€ narkolik6ve, substancave
psikotrope, dhe prekusoreve e analogeve € tyre

5) sigurojne modele t€ tjem dhe te reja te bamave narkotike, subsrancave psikotrope,
analogeve dhe prekusoreve re tyre; si dhe shkdmbejne skema teknologjike ta
prodhimit dhe rezultateve te hetimeve forenzike per bar€rat narkotike. substancal
psikotrope dhe analogdve e prekusoreve te tyre

6) bashkcpunojnd ne gielen e njerezve, personave te zhdukur dhe aktiviteteve r€ cilar
kana pcr qellim id€ntifikimin e kufomave te paidenrifikuara

7) bashkepunojne ne kerkim te objekteve te vjedhura dhe pajisjeve motorike ne hetim re
Kflmeve

8) sigurojnC ndihmd tE ndersjelle teknike dhe organizative per td idenlifikuar personat qE
kan6 kryer krime

9) sigurojne informacion nd Iidhje me mgnyrat, metodat dhe mietet e falsifikimit dhe
pdrdorimil le dokumenr€ve E falsifikuara per udhCtim dhe qindrim jashrd vendir

10) shkembejne infonnacion, pervoje analitike dhe material konceptuale mbi metodat dhe
fonnat e rcja td klimit dhe g€shteve t6 nd€rlidhura me luftimin e krimir

l1) nese esht6 e nevojshme, kryejne takime pune me qdllim r€ pdrgatitjes dhe koordinimit
te masave t€ nderlidhura me zbulimin e veprave t€ veganta penale

12) shkembejne infonnata per rezultate td hetimeve forenzike dhe t€ rnjekesise ligjore ne
lidhje me shkeljet, praktikat e hetimeve, metodat e punas, menyrat dhe metodit e
kerkimeve shkencore dhe perdorimi i mjeteve dhe metodave me q€llim te zhvillimit t6
metutjeshCm

13) organizojnC fajnime tC p€rbashkdta dhe shkdmbejn6 eksperrd nd fushar perkatdse me
qdllim t€ trajnimeve profesionale

14) shk€mbejnd informata mbi dispozitat e Iigjeve td paleve te cilat negullojne hfiimin e
KnmtL

Neni6
Kushtet e Bashkepunimit

Pala Kontraktues€ do t€ siguroj informata me kdrkese te pal€s K€rkuese, na
pdrputhje me dispoziral e ktsaj Varrdveshje.

K€.kesa pdr te ofiuar informata ose ndihm€ do te pdrcillet ne formen e snKruar,
ndse nuk eshG r€n€ dakord ndryshe.

Pala Kerkuese do td permbush keG k€rkesd pa vonese. lnformata shtesc mund !€
kerkohen nese 6shtg e nevojshme pdr pdrmbushjen e kdrkesgs.

Njdra nga Pal6t Kontraktuese mund me iniciativg vetanake ri siguroj pales tjerdr
informata tC cilat mund te ndihmojnd n€ parandalirnin, zbulimin, dhe hetimin e krimeve nese
konsideron se nje informacion i tille CshIe me interes per palen tieter Konlraktuese.

Neni 7
Refuzimi i Perrnbushjes s6 K€rkes€s

Secila Pale Kontmktuese mund tE refuzoj, tdr€sishem apo pjeserisht, t€ of.oj
informata apo ndihm€, ndse konsideron q€ pdrmbushja e kerkes€s rrezikon sovranlr€Lrn,

ndCrmaftin masa ne pgrputhje me qellimin te anitjes



intercsin apo sigu.ine kombetare t€ Shteteve te paleve, ose ne rast se kerkesa eshtg ne
kunddrshtim me legjislacionin e Shteteve, ose obligimeve nd€rkomb€tare.

Palet Kontraktuese mund te informojne njera tjefen per refuzim t€ permbushjes s€
k€rkes€s rreth ofrirnit e informatave dhe/pse ndihmes, duke deklaruar arsyet e refuzimil.

Neni 8
Mbrojtja e infornat€s

Informatat dhe dokumentet te cilat paldt Kontraktuese i shkdmbejne sipas kushtev€ tw
parapara ng kuader te kesaj Maneveshjeje nuk mund te transmetohet njg pale G kete pa
miratimin me shkrim te pales e cila i ka tmnsmetuar ato. Informatat dhe dokumenret nur
mund te p€rdoret per q€llirne tg ljera, p€rveg arsyeve per te cilat jand transmeruar, pa
miratimin me shkrim tE Pales Kontraktuese q€ i ka transmetuar ato.

Transmetimi dhe mbrojtja e ndersjelle e informacionit td kufizuar ne kuptim td kesaj
Marrcveshjeje do t€ kryhet nga Palet Kontmktuese ne lrerputhje me legjislacionin e vendeve
te tyre dhe ng baze t€ marrdveshjeve nderkombdtare ne k6t6 sf€rg.

Neni 9
Mbrojtja e t€ dh€nave persorale

Pal€t, ne perpurhje m€ Konventen e Keshillit te Evropcs per Mbrojtjen e Individdve
n€ lidhje me P€punimin Auromatik E G Dh€nave personale dhe t€ legjislacionir te Shtereve
te Paldve, te ndjekin kdrk€sat e tilla nC lidhje me mbrojtjen € te dhcnave personale:

I) Pala Kerkuese mund tC p€rdore te dhena te tilla vetdm p€r qgllimin dhe sipas kushteve le
p€rcaktuara nga Pala Kerkuese_

2) Me kcrkes€ te Pal€s KErkuese, pala K€rkuese do te informoje atc n€ lidhje me perdorimin
e informacionit te marlg dhe rezultatet e arritura.

3) Palerjan€ le detyruara p€r t€ mbrojtur t6 dhdnat personale n6 menyrd efikase nga qasja e
paautorizuar, humbj4 zbulirhi, ndryshimi apo shkatdnimi.

4) Pala e Kdrkuar eshte e detyruar te paraqese te dhdna te vlefshme dhe td sakta. Ne rast se
rezulton se te dh€natjane t€ pasakta ose G dh€na t6 cilat nuk mund tejen€ te transmetueshme
jand lransmetuar, Pala k€rkuese dlhet r€ njoliohet menjdhere n€ lidhje me k€t€. pala kdrkuese
do t€ konigjoje gabimet nO informacionin e dhene ose nC rast se te dhenat nuk mund te
transmetohen.

Neri l0
Zyrtar€t nd€rlidhi:s

Palet Kontnktuese munde te dergojne per nje periudhe te kufizuar kohorc zynare
nderlidhds tek auroritetet policorc ose autoritetet tjera pergiegiese pdr parandalimin dhe



luftimin e krimit ose ne kuader te pdrfaqesise diplomatike ne tenirorin € shtetit te pales tjeter
Kontraktuese.

Qdllimi i dErgimir tw zyrtarir nd€rlidhes do t6 jete nitja e bashkepunimit poticor
ndermjet Pal€ve Koniraktuese sipas k€saj Marreveshjeje, si dhe ndihmen ne:

a) shkembimin e informacionit n6 lidhje me parandalimin, zbulimin dhe luffimin e krrmn,

b) perpunimin e kerkesave G natyrds penale,

c) sigurimin e informacionit td nevojshdm per permbushjen e detyrave td auroflreleve
kompetente per shmangien e kercenimeve td rendit publik, te sigurise apo interesave te tjera
le rendcsishme E shtetit,

d) bashk€punimin nd zbatimin e mandveshjeve tt ripranimit.

Zyrta.i nderlidh€s kryen detyren mbdshletese dhe keshilluese nc lidhje me autoriteter
pergiegidse per luftimin e krimit dhe ailajo nuk ka le drejt€ le kryej€ individualisht veprrme
pEr td parandaluar dhe luftuar krimin.

Zyrtari nd€rlidh€s do re kryej€ akriviretet e tijlsaj n6 pajtim me rregullar e pales

Kontrakfuese e cila e ka derguar_

Neni I I
Shpenzimci

Autoritetet kompetente te Pal€ve Kontraktues€j ne mdnyr€ td pavarur do te mbulojne
shpenzimet ng lidh.je me realizimin e k€saj Maneveshjeje, n€se nuk dakordohen ndryshe.

Neni 12

Zgiidhja e mosm.rrdvoshjeve

Te gjitha mosmanaveshjet q€ dalin gjate realizimit ose interpretimit tw kesaj
Marreveshjeje, do tC zgjidhen me an€ te konsultimeve dhe bisedimeve midis autorrreteve
kompetente te Paldve Kontraktuese.

Neni l3
Zbatimi p€rmes protokoleve

Ministrit€ e Brendshme te Paldve mund t€ lidhin protokole per zbatimin e kdsaj
Maneveshjeje.

NeDi 14
Raporti me marr€veshje tC tjera odirkonb€tare



Kjo Marreveshje nuk do tE ndikojn€ ne te drejtat dhe detyrimet e Paleve Kontraktues€ ne

lidhje me marreveshjet e tjera nderkomb€tare pale e te cilave eshG vendi i tyre.

Neni l5
Hyrja n€ fuqi,

Amendamenlimi dhe atrulimi

Kjo Man€veshje hyn nd fuqi ne daten e marrjes s€ njoftimit te fundir me shkrim
nep€rmjet t€ cilit Pal€t informojng reciprokisht nj€ra-tjetr€n per perfundimin e procedurave t€

tyre t€ brendshme ligiore te nevojshme p€r hyrjen e saj ne fuqi.

Kjo Marreveshje do t€ lidhet p€r njE periudhe te pacaktuar kohore.

Kjo Maneveshje mund tc ndryshohet me pelqimin reciprok m€ shkrim te Paldve.

Ndryshimet do t€ hyjn€ nd fuqi ne p€rputhje me procedurwn e parapare ne paragrafin I te

kctij neni.

Secila Pale mund te kerkojd perfundimin e kesaj Marrdveshjeje me njoftim paraprak
me shkrim i cili i paraqitet Pales tjeter ndp€rmjet kanaleve diplomatike. Anutimi i

Mandveshjes do te hyj€ ne fuqi pas 6 (gjashte) muajve nga data e marrjes s€ njoftimit.

N€nshkruar 
"E 

..ftW-.$.... 
^e 

.4Q.:..1.3..tr:4"u' nd dy kopje origjinate. secila prej
tyre n€ giuhen shqipe, malazeze, serbe dhe angleze. Ne rast te dallimeve ne interpretim,
teksri ne giuhEn angleze do tc mbiTorerojc.

Per Qeverine e s€ Kosovds

Bajram Rexhepi



SPORAZUM

IZMEEU VLADE REPUBLIKE KOSOVO I VLADf, CRNE GORE

O POLICIJSKOJ SARADNJI

Vlada Republike Kosovo i Vlada Cme Gore (u daljem tekstu: Strane ugovomice),

u nameri da doprinesu daljem jadanju medusobnih odnosa, zabrinuti zbog lirenja medunarodnog
organizovanog kriminala,

uvereni u sustinsku vainost policijske saradnje u efikasnoj borbi i prevenciji protiv kiminala,

spremni da odrede i upopune nivo policijske saradnje izmedu cmogorskih i kosovskih organa,

uz odgovarajuie po3tovanje medunarodnih obaveza i nacionalnog zakonodavstva drZava Strana
ugovomrca,

sporazumele su se sledeie:

ehn I
Predmet Sporazuma

Predmet ovog Sporazuma je jadanje bilateralne policijske saradnje izmedu Strana
ugovomica u cilju prevencije, istrage, rasvetljavanja iotkrivanja kiminala, konkretno kroz
razmenu strateskih i operativnih informacija i redovnih konakata ovlaSienih organa.

Samdnja u skladu sa ovim Sporazumom neie imati uticaja na pravnu pomoi u okviru
ovlaiienja sudskih organa.

Zrltite driavuata i prsvtrih licr
Clan 2

U okviru svojih ovlas6enja Strane ugovornice Ce pruiiti za.Stitu prava, sloboda, legitimnih
interesa i imovine driavljanima i pravnim licima druge Slrane ugovomice kao i drZavljanima i
pravnim licima vlastite Strane ugovomice.

itan 3
Nadlelni organi

Za sprovodenj€ ovog Sporazuma, nadleZni organi Stmna ugovomica su:

Za Republiku Kosovol
Ministarstvo unutmSnjih poslova Republike Kosovo - Uprava policije Kosovo.



Za Cmu Goru:
Ministarstuo unutrasnjih poslova - Uprava policije,

O eventualnoj promeni nadleZnih organa, Strane ugovomice se obavestavaju diplomarskim
putem.

U okviru svojih ovlal6enja, nadleZni organi Strara ugovomica direktno saraduju,
dogovaraju konketne oblike saradnje i nadine komunikacije.

ilan I
Oblasti sar.dnje

Strane ugovomice ie, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima svojih drzav4 saradivati u
borbi protiv:

I ) organizovanog kiminala i terorizma;
2) nezakonitog prometa narkoticima, psihotropnim supstancama, njima analognim

materijama i prekursorima;
3) tralikinga ljudima;
4) Lividnim delima protiv Zivota, zdravlja, lidnih sloboda i dostojanstva lidnosu;
5) krividnih dela protiv imovine;
6) nezakonite proizvodnje, prometa, koriSCenja i posedovanja eksploziva, vatrenog oruzja i

municije;
7) nezakonitog oduzimanja i nezakonitog prometa motomim vozilima, krivoworenja i u tu

svrhu, upotrebe krivorvorenih dokumenata;
8) kiviinih dela iz oblasti privrede.
9) kivotovorenja novca, vrijednosnih papira i Zigova i ostalih sredstava bezgtovinskog

plaCanja koja nisu vrijednosni papiri, kao i njihove distribucije i kodscenja,
l0) kompjuterskog kiminala, kompjuterskih sistema i kompjuterskih mreza.

Strane ugovomice mogu, uz medusobnu saglasnost prosiriti oblast medusobne pomoii u
borbi protiv drugih krividnih djela, koja su predvidena nacionalnim zakonodavstvima drZava
Strana uqovomica.

ilan 5
Oblici saradnje

U namjeri postizanja saradnje u borbi protiv krivianih djela definisanih ovim Sporazumom,
Strane ugovomice ie, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima njihovih driava:

l) jedna drugoj obezbjedivati informacije o licima involviranim u organizovani kiminal i

njihovim vezama, o kiminalnim organizacijama i grupama, tipidnom ponalanju
poainilaca i grupa, ainjenicama koje se konkretno odnose na vrijeme, mjesto i nadin



izvrlenja djela, predmeta kividnih djela, okolnosti vr5enja kiviinih djela, odredbama
kividnog zakonodavstva koje su preh5€ne i mjerama koje su preduzete u namjeri
prevencije i zaustavljanja ozbiljnog kriminala;

2) pomagatijedna drugoj u potragama za licima, osumnjidenim za vrsenje krividnih djela i
licima koja izbjegavaju krivianu odgovomost ili sluZenje kazne;

3) sprovoditi koordinisane napore kako bi identifikovali idokumentovali kriminal;
4) preduzimati kompatibilne mjere u cilju postizanja kontrolisanih isporuka i razmjenjivati

informacije o porijeklu, pr€voznim sredstvima, metodama i sredstvima nelegalne
proizvodnje, skladistenju, skrivanju i prevozu, kao i osiale informacije o nelegalnom
prometu narkotika, psihotropnih supstanci, njima analognim materijama i prekursorima;

5) jedna drugoj pruZiti nove obrasce narkotika, psihotropnih supstanci, njima aralognim
materijama iprekursorima, kao irazmjenu tehnoloskih Sema proizvodnje irezultate
forenzidkih istraga u oblasti narkotika, psihotropnih supstanci, njima analognim
materijama i prekursorima;

6) samdivati tokom potrage za nestalim licima i vrsenju aktivnosti usmjerenih ka
identifi kaciji neidentifikovanih tijela,

7) saradivati, u okviru kriminalistiakih istraga, u potrazi za ukadenim predmetima kao i

motomim vozilima;
8) pruZati medusobnu tehnidku i organizacionu podrsku u cilju otkrivanja lica koja su

podinila krividno djelo;
9) pruziti jedna drugoj informacije o nadinima, metodama i sredstvima falsifikovania i

koriS6enju falsifikovanih dokumenata za put i boravak u inostranstvu;
l0) razmjenjivati informacije, iskustv4 analitidki i konceptualni materijal u vezi sa

metodama i novim obiicima vrlenja kividnih djela i druga pitanja vezana za borbu protiv
kriminala:

ll)po potrebi, organizovati radne sastanke u cilju pripreme ikoordinacije mjera koje se
odnose na otkivanje pojedinih krividnih djela;

l2) razmjenjivanje informacija o rezultarima forenzidkih i himinalistiekih istra2ivanja u vezr
sa prekrsajima, sprovodenju njihovih istraga, metoda rada, sredstava i metoda nauanih
istraZivanja i korisienju sredstava i metoda sa ciljem njihovog daljeg razvola;

I3)organizovati zajednidke treninge i razmjenu eksperata iz relevantnih oblasti u svrhu
njihovog profesionalnog usavrSavanja;

14) razmjenjivati informacije o nacinalnom zakonodavstvu Strana ugovornica kojim se

regulise borba protiv kriminala.

ilan 6
Uslovi saradnje

Zanoljena strana ie informacije dostavljati na zahtjev Strane molilje, u skladu sa

odredbama ovog Sporazuma;

Zahtjev za dostavljanjem informacija ili pomo6i, osim ako
dostavlja se u pisanoj formi;

Strana molilja ie ispuniti takav zahtjev bez odlaganja. U
mogu se baiiti dodatne informacije;

nije drugadije dogovoreno,

svrhu ispunjenja zahtjeva



Jedna od Strana ugovomica moZe na vlastitu inicijativu drugoj Strani ugovomici dostaviti

informacije koje mogu pomoii u prevenciji, otkrivanju i istrazi krividnih djela ako smatra da su

takve informacije od interesa za drugu Stranu ugovomicu.

Clan I
Odbijarje ispunjenja zrhtjeva za siradnju

Svaka od Strana ugovomica moze, u potpunosti ili djelimiino, odbiti pruZanje

informacije ili pomoii, ako smatra da bi ispunjenje zahtjeva moglo dovesti u opasnosr njen

suverenitet, nacionalnu bezbjednost ili interes drzava Strana ugovomica, ili u sludaju kada je
zahtjev u suprotnosti sa zakonodavstvom Strana ugovomica ili njihovim medunarodnim
obavezama;

Strane ugovomice ie jedna drugu informisati u pisanoj formi o odbijanju ispunjavanja
zahdeva za pruZanjem informacija i/ili pomoii, uz navotlenje razloga odbijanja.

ilan 8
Za!tita informacija

Informacije idokunenta koje Strane ugovomice razmjenjuju u okviru ovog Sporazuma
ne mogu se dostavljati treioj strani bez pisane saglasnosti Strane ugovomice koja ih je dostavila-
Navedene informacije i dokumenta se ne mogu koristiti u druge svrhe osim u svrhe zbog kojih su

dostavljene, bez pisane saglasnosti Strane ugovomice koja ihje dostavila.
Dostavljaqje i medusobnu zastitu tajnih informacija u okviru ovog Sporazuma, Strane

ugovomice 6e vrsiti u skladu sa zakonodavstvima niihovih drZava i na osnovu medunarodnih
ugovora u toj oblasti.

ilan 9
Zastita litnih podataka

Strane ugovomice ie, u skladu sa Konvencijom Savjeta Evrope o zastiti lica u odnosu na

automatsku obradu lidnih podataka i zakonodavstvima njihovih drZava, ispunjavati sljedeie
zahtjeve u vezi zaltite lidnih podataka:

l) Strana molilja moze takve podatke koristiti iskljueivo u svrhu i pod uslovima koje
odredi Zamoljena strana;

2) na zahtjev Zamoljene stane, Strana molilja 6e istu informisati o kori5ienju dobijenih
informacija i postignutim rezultatima;

3) Strane ugovomice su u obavezi da efikasno zaitite liane podatke od neovlasienog
pristupa, gubitk4 otkivanja sadrZaja, izmjena ili uniStavanja;

4) Zamoljena shana je u obavezi da dostavi vaZeie i ispravne podatke. U sludaju da se

pokaZe da su dostavljeni neispravni podaci ili podaci koji se ne mogu dostavljati, o tome mora



odmah biti informisana Strana molilja. Strana molilja ie izvr3iti ispravku grelaka u dostavljenim
informacijama ili uni5titi podatke koji se ne mogu dostavljari-

Clan l0
Oliciri za vezu

Strana ugovomica moZe na ograniden vremenski period uputiti policijskim organima ili
drugim organima odgovomim za sprjeaavanje i borbu protiv kiminala ili diplomatskoj misiji na
teritoriji drZave druge Shane ugovomice ofi cira za vez\r.

Svrha upuCivanja oficira za vezu ie biti jadanje poticijske sandnje izmedu Strana
ugovomica u skladu sa ovim Sporazumom, kao i asistencija prilikom:

a) razmjene informacija u vezi sprjedavanja, otk.rivanja, rasvjetljavanja i borbe protiv
kiminal4

b) obrade zahtjeva kiminalistidke prirode,
c) obezbjedenja informacija koje su neophodne radi ispunjenja zadataka organa koji su

ovlaSieni za upozorenje na opasnosti po javni red, bezbjednost i ostale vaZne drzavne
rntefese I

d) saradnje u implementaciji sporazuma o readmisiji.
Oficir za vezu Ce svoje zadatke obavljati sa karakterom podrske i savjetodavno u odnosu

na organe za borbu protiv kiminal4 pa or/ona neie biti ovlaS6en na individualne korake u
namjeri sprjedavanja i suprostavljanja kiminalu.

Oficir za vezu njegove/njene zadatke obavlja u skladu sa propisima Strane ugovornice
koja ga Salje.

Ckn ll
TroSkovi

Strane ugovomice, samostalno preuzimaju hoskove u vezi sa realizacijom ovog
Sporazuma, osim ako nije drugadije dogovoreno,

Chn t2
Rjelavanje sporova

Sporovi koji Ce eventualno proisteii iz tumadenja ili realizacije ovog Sporazuma,
rjesavaie se konsultacijama i pregovorima izmedu nadleZnih organa Strana ugovomica.

ehn 13
Zakljuaivrnje protokola

Minista$tva unutraSnjih poslova Strana ugovomica mogu da zakljude protokole o
implementacij i ovog Sporazuma.



ilan 14
Odnos prema drugim metlunarodnim sporazumima

Ovaj Sporazum ne utide na prava i obaveze Strana ugovornica u oonosu na oruge
meilunarodne ugovore, dije su dlanice njihove drzave.

elan 15
Stupanje na snagu, izmjene idopune ipr€stanak primjen€

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema zadnjeg pisanog obavjestenja kojim se
Strane ugovomice uzajamno obavjeitavaju da su ispunjene njihove unutrasnje pravne procedure
neophodne za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj Sporazum se zakljuduje na neodredeno vrijeme.
Izmjene i dopune ovog Sporazuma vr5iie se medusobnom saglasno36u Strana ugovornica

u pisanom obliku. Izmjene i dopune stupiie na snagu u skladu sa stavom I ovog dlana.
Svaka Strana ugovomica moZe da otkaze primjenu ovog Sporazuma uz prethodno pisano

obavJestenje, dostavljeno drugoj Strani diplomatskim putem. Otkazivanje Sporazuma stupa na
snagu nakon isteka 6 (!est) mjeseci od dana prijema obavjestenja.

-n-,r' - "Potpisano u ...fd..1:1.ne......1e9.2.i9.h... goarne, u dva originalna primjerka, svaki na
cmogorskom, albanskom, srpskom i engleskorn jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni- U sludaju razlika u tumadenju odredbi ovog Sporazuma, mjerodavan je rekst na
engleskom jeziku-

ZA VLADU
(rv/1,

R-EPUBLIKE KOSOVO


